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Abstract 

The Mesopotamian land locates in an area called the Near East, which surrounds by 

the water districts of the Mediterranean Sea, the Black Sea, the Caspian Sea, the 

Persian Gulf, and the Red Sea. The Sumerians were from the first ancient civilizations 

who founded some city-states in the south Mesopotamia. After shattering the Ur III 

Empire by Nomadic Amorites, the Sumerian language replaces with Akkadian as the 

common tongue of the area. They were replaced by a Semitic state by name Akkad 

which impressed by the Sumerians in all contexts.  

Then the Akkadian language evolved into the Mesopotamian area and divided into 

Babylonian and Assyrian branches about 2400 B.C. The Babylonian language applied 

in northern Mesopotamia and the Assyrian language in southern Mesopotamia. The 

ancient empires such as Akkadian, Assyrian, Babylonian, and Persian are a successive 

version of the same multinational power structure, each resulting from an internal 

power struggle within this structure. In other words, the empire was each time reborn 

under new leadership, with political power shifting from one nation to another. Of 

course, the empire changed with each change of power. However the changes were 

relatively slight, one could say almost merely cosmetic. 
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The writing system of Akkadian divided into syllabic signs (syllabograms) and 

word signs (logograms). The latter wrote mono- or polysyllabic words in Akkadian 

texts. Logograms were signs, which had Sumerian graphic etymologies, but they 

showed Akkadian phonetic values. Indeed, A logogram was a Sumerian word which 

represented by a sign concerning a simple logogram (É=bitum ‘house’; KUR=mātum 

‘land’), or by two or more signs concerning a composite logogram (KU. BABBAR 

=kaspum ‘silver, money’; É.GAL=ekallum ‘palace’); for example, a sign such as a- 

could be read syllabically as a simple logogram (A=Aplum ‘heir’, or A=mu ‘water’); 

and as a composite logogram (A-ŠA=equlem ‘field’).The Akkadians adopted both 

logograms (some books called them sumerograms) and syllabic signs but pronounced 

into the Akkadian language; i.e., they took both sumerograms and syllabic signs 

from the cuneiform script but read sumerograms into the Akkadian language. In the 

cuneiform system, a logogram (word sign, ideogram, sumerogram) could use for a 

sign or a group of emblems of an Akkadian word; that is, in the Akkadian language 

‘king’ is written both as a logogram LUGAL/LUGAL-um/lugal and as a syllable 

‘šar, ša-ar-ru-um, šar-ru-um.' The ‘king’ in Assyrian texts shown both with 

Akkadian ‘šarrum’ and by Assyrian mal-ki. These Logograms can also occur alone 

such as LUGAL, DTMU, DUJN.SAL, DUB, MU, or with partial phonetic values 

such as KUG.BABBAR-am/kaspam/, LUGAL-um /šarrum/, LUGAL-ri. /šarri/, 

GAN-lam /eqlam/, GIS.TUKUL-ga-šu /kakkašu/, AB+AŠ-bu-tum /šibutum/. The 

Sumerographic and syllabic spelling could sometimes combine, e.g., a.ša-lum to 

spell eqlum ‘field’. When a word sign of logograms or a Sumerian word used in an 

Akkadian text, it followed by a sign, which coincided with Akkadian word and a 

vowel or sometimes a consonant represented by CV or CVC sign. This syllabic sign 

was inscribed in Roman capitals and Romanized in italics which separated by a 

hyphen (KI-tim). The Sumero-Akkadian writing system was still in limited use as 

late as the 1st century A.D. 

The Aramaeans were nomadic people with unknown origin who migrated into 

the ancient Middle East between 1500 and 1200 B.C.E. The first inscription of the 

Aramaic Language refers to the first millennium B.C., but in the following centuries, 

the Aramaic language utilized by the Assyrian and Persian Empires and spread 

through the ancient Near East. Assyrian, a branch of the Akkadian language, used 

the Aramaic language and script for the conquered realms in the ninth century 

B.C.E. Achaemenid Kings used the Aramaic language and script for communication 

purposes. It caused the Aramaic language to apply as a lingua franca until the next 
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periods.Having collapsed the Achaemenid dynasty by Alexander of Macedon and 

his successors, the Aramaic language did not consider a national language anymore. 

The Aramaic language had used for satrapies that subjected to the Persians and 

divided into the West Aramaic and East Aramaic. The West Aramaic is composed of 

the Palestinian’s and Nabataean’s dialects, and the East Aramaic those of 

Palmyrene, Hatraean, Syriac, Elymais, and Mandaean. The Aramaic language lost 

its position because of the Arab conquests, but its importance preserved as a spoken 

language and especially, as that of literacy.  

The history of the Persian language divides into the three Period of Old Persian, 

Middle Persian, and Neo-Persian. The Middle Iranian languages subdivide into western 

and eastern branch: Western languages comprise the Middle Persian and Parthian, and 

Eastern languages consist of Soghdian, Kharazmian, Scythian, and Bactrian. 

From the Parthians onwards, writers of Parthian and Sasanian texts used the 

Aramaic words that called ideograms; i.e., they wrote in Aramaic but pronounced 

into Pahlavi. Of course, these ideograms of Semitic words had not Sumeric or 

Chinese typical characteristics but wrote with the consonantal alphabet, and hence 

are called ‘Arameograms’; e.g., ŠM ‘name’ was written but read and pronounced as 

Iranian nām, or LYLA ‘night’ rendered into Iranian šab. Verbal stems wrote in the 

shape of Arameogram, but endings were inflected based on the Iranian phonetic 

values, e.g., YHWWNyt=bawēd ‘it is.' A word, too, could occasionally be read both 

as an ideogram, and read and pronounced into middle Persian, e. g,  read either 

ideogram TWB/did ‘ other,' or tang ‘narrow’ with the Iranian phonetic value. Also, 

the word of the ‘king’ was written Malka  in Aramaic but read and pronounced 

šāh ‘king’ in Middle Persian, i.e., they wrote in Aramaic but read into Parthian and 

Pahlavi equivalents. 

Some scholars believe that it is possible to originate in the time that Persian 

governmental secretaries, Dabiran in the Persian language, employed parchment in 

place of clay, and the Aramaic language used as a lingua franca in the time of Darius 

the Great. It is clear that the writing system of the Parthian and Sasanian dynasties 

was not their invention, but the writing system used in their court continued to have 

grown up in the chancelleries of Achaemenid Persia. 

Keywords: Akkadian, Arameogram, Mesopotamian, Middle Persian, Sumerogram.  





 

 

  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيشناخت زبان
  283 -  265، 1400زمستان پاييز و ، 2، شمارة 12پژوهشي)، سال   ـ نامة علمي (مقالة علمي دوفصل

  نگارها در فارسي ميانه ارَامي روداني و نگارها در متون ميان سومري

  *سام بهزاد معيني 
  ***ابراهيم محمدي اوندي ،**سارا محمدي اوندي

  چكيده
نگاشـتند.   نگار مـي  شكل هجايي و واژه ها را به اكدي به هايش واژه كاتبان اكدي با زيرشاخه

نگاشـتند. ايـن روش    نوشتن واژه به اكـدي، معـادل آن را بـه سـومري مـي     جاي  گاه، به گه
گيري شاهنشاهي آشور،  است. پس از شكل» نگار سومري«و » نگار واژه«نوشتاري موسوم به 

كار گرفتنـد. ايـن    ها زبان و خط ارَامي را در قلمرو شاهنشاهي خود به م، آن  پ  در سدة نهم
المللي براي مكاتبه اسـتفاده شـود.    عنوان زبان بين بهموضوع سبب شد از زبان و خط ارَامي 

كار بردند و پارتي و  درنتيجه، شاهان هخامنشي زبان و خط ارَامي را براي مكاتبات رسمي به
گفتنـد.   مي» نگار ارَامي«كار گرفتند كه به آنان  پهلوي هم شمار بسياري از واژگان ارَامي را به

عنـوان يـك منبـع در     روداني و فارسي ميانه به ون ميانهدف از نگارش مقاله اين است تا مت
رودان و دوران ميانـة   كه چرا اين نظـام در ميـان   قاعده بررسي شود و اين كاربرد املاهاي بي

نگارها در  زبان فارسي باب بوده است. بنابراين، روش كار نخست چگونگي كاربرد سومري
شود كـه پارتيـان و    پرداخته مي  نگارها يبه ارَام  هاي آن است. سپس متون اكدي و زيرشاخه

نگارها در  كه اكديان از سومري گونه شود، همان ساسانيان از آن بهره بردند. درپايان آشكار مي
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عنـوان   گونه فارسي ميانه از ارَامي، به همان قاعده از زبان پيشين خود وام گرفتند، به املاي بي
  المللي، وام گرفت. زباني بين

  رودان. نگار، فارسي ميانه، ميان نگار، سومري ارَامي ها: دواژهيكل
 

  مقدمه. 1

، زبان اكدي از شـاخة شـمال شـرقي    1ها دست اموري پس از فروپاشي پادشاهي اور سوم به
هاي زباني مجزا و منفـرد شـد و زبـان مشـترك در      گزين زبان سومري از شاخه سامي جاي
كارگيري از  اين فرايند به .رها بسيار بهره بردنگا رودان شد و دركنار آن از سومري منطقة ميان
 بـا . شـود  نگارها در متون منشعب از شاخة اكدي، چون بابلي و آشوري، ديـده مـي   سومري

 راني ـدب هـا،  تمـدن  نيا از يريگ وام و يرودان انيم يها دولت يجا به ان،يهخامنش ينيگز يجا
و خط ارَامي ابجـدي   2باستانهجايي ميخي فارسي  مهين خطوط از مكاتباتشان در يهخامنش

آمدن سلوكيان، اشـكانيان نخسـت زبـان و خـط      كار سود بردند. با زوال هخامنشيان و رويِ
هـاي پارتيـان    گـزين كردنـد. درنتيجـه، پادشـاهي     يوناني و سپس زبان و خط ارَامي را جاي

داري م) و ساسانيان (سدة دوم ميلادي) از زبان و خـط ارَامـي در مكاتبـات ا     پ  سوم  (سدة
سبب تشكيلات سازماني بود كه زبان ارَامي در اين كشورها  بهره بردند. اين فرايند تاحدي به

  ).Byrne 2006: 505المللي شده بود ( راه يافته و درپي آن زبان بين
زادي از همان ساختارهاي پيشين درنظر گرفت  هاي بابل، ماد، و پارس را بايد هم دولت

گيرنـد.   داخلـي در همـان سـاختار سياسـي سرچشـمه مـي       ها از كشمكش كه هريك از آن
ها در هر زمان تحت رهبري و حاكميتي جديد و با يك انتقال سياسي  ديگر، دولت عبارت به

دهـد كـه آداب    آيند. در اين مورد، استرابو گزارش مي از يك دولت به دولت ديگر پديد مي
). البته، امپراتوري با هرگونه تغييـر  Strabo 1916: vol. 1, 153پارسيان همانند آشوريان است (
اند و فقـط جنبـة سـطحي     كند، باوجودآن، تغييرات نسبتاً اندك در رهبري دگرديسي پيدا مي

هـاي   دار تمـدن  هـاي ايرانيـان باسـتان وام    جاكـه دولـت   ). ازآنSweeney 2008: 174دارنـد ( 
ون پذيرفتنـد، بـراي شـناخت    هاي گوناگ سزايي در زمينه روداني شدند و از آنان تأثير به ميان

هاي گونـاگون بـا    هاي ايران باستان، نياز است تمدن ايران باستان را در زمينه فرهنگ و زبان
هـاي   جا تلاش بر ايـن اسـت تـا يكـي از سـنت      روداني مقايسه كرد. در اين هاي ميان تمدن

متـون   تـأثير سـبك نوشـتاري    احتمـال زيـاد تحـت    نوشتاري، كه در متون ايراني باستان بـه 
روداني است، بررسي شود، زيرا در كشورمان پژوهش اندكي در زمينة مقايسـة متـون و    ميان
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روداني انجام گرفته است. تاكنون دربـارة هـزوارش و خـط     هاي ميان واژگان ايراني با نمونه
طــور تطبيقــي  هــا بــه كــدام از آن نگــارش درآمــده اســت، امــا در هــيچ ارَامــي مقــالاتي بــه

اند و در اين مقالـه چنـين    لحاظ ساختاري بررسي نشده نوشتارها به با ارَامي نوشتارها سومري
ديگر آشكار شود. بنابراين،  ها از يك گيري تمدن ها و ميزان وام تطبيقي انجام گرفته تا شباهت

نگارها چه كساني بودنـد و   اند كه آغازگر سبك ساختاري سومري نگارندگان مقاله درپي آن
تـوان   نگارهـا را هـم مـي    روداني چه بود؟ آيا ارَامي نگارها در متون ميان دليل كاربرد سومري

هاي ايراني ميانه دانست؟ و بـه چـه علـت دبيـران      قائده در زبان دنبالة همان سبك املاي بي
  كردند؟ دولتي از اين سبك نوشتاري استفاده مي

 

 . زبان سومري و اكدي2

رودان بودنـد كـه احتمـالاً از     جنوب ميـان هاي جهان در  سومريان يكي از نخستين تمدن
م سيسـتم نوشـتاري     پ  3100رودان آمدند. سومريان توانسـتند در حـوالي    ميان بيرون به 

). Jagersma 2010: 3نام خط ميخي پديد آورند و مكاتبات خود را بـا آن انجـام دهنـد (    به
 كردند ي استفاده مياز خط ميخ ،چون عيلامي، هيتي، و اورارتو ،هاي باستاني شماري زبان

)Gray 1973: 3; Shimron 2002: 3.(     آشكار شده كه زبان سومري زبـاني مجزاسـت و زبـان
). با هجوم ساميان در هـزارة  Comrie 2009: 20شدة ديگري از آن مشتق نشده است ( شناخته
، رودان هاي سامي داد. در خود ميان اندك جاي خود را به زبان پ م، زبان سومري اندك  سوم

كـه زبـان اكـدي     رفت؛ درحـالي  كار مي فارس به ترين ناحيه به خليج زبان سومري در نزديك
رفـت و   كار مي سامي در همسايگي سومريان در ناحية مجاور با بالاي رود فرات و دجله به

  ).Jagersma 2010: 3دار زبان سومري شدند ( ويژه در زمينة واژگاني وام آنان به
اختصاص به زيستگاه و شهري دارد كه  A.GA.DEki 3از اگَدَه زبان اكدي هم خود مشتق

) و، بنابر روايات، نـام  Nardo 2004: 22( ) يا فتح كردMass 1996: 11سارگن اكدي ساخت (
). Ungnad 1969: vol. 1( اكدي را نيز ساكنان بابل و آشور برمبناي آن به مردمان اكـد دادنـد  

م زبـان    پ  ة سـامي اسـت كـه در اواخـر هـزارة دوم     هاي منسوخ خانواد زبان اكدي از زبان
 :Brown and Ogilvie 2009المللي، تجاري، و سياسي در خاور نزديك باستان بوده است ( بين

م   پ  2400رودان در دو منطقه تحول يافـت و پـس از تـاريخ     ). زبان اكدي در ميان21.930
 Soden 1995: 2; Shimron 2002: 3; Gray( شـد  خود به دو زيرشاخة بابلِي و آشوري تقسيم 

رودان كـاربرد داشـت و آشـوري در بخـش شـمالي       ): بابلي در بخش جنوبي ميان3 :1973
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). اكـدي كهـن از   Reimschneider 1973: 16( م)  پ  500 - 1000رفـت (  كار مي رودان به ميان
ن زمـان تـا   تري سارگني (از كهن شود: پيش شناسي و متون به سه دوره تقسيم مي ديدگاه زبان
زاگيسي)؛ دورة سارگني (دورة شاهان خاندان اكد)؛ دورة اور سـوم (از پايـان   ـ  دورة لوگال

 ).Geld 1961: 11خاندان اكد تا پايان خاندان اور سوم) (

هـاي در آن از تركيـب    ) اسـت كـه واژه  agglutinativeهـاي پيونـدي (   زبـان  ازسومري 
شود و هر واژك كاركردي جداگانه چـون   ) در يك رديف ساخته ميmorphemeواژها ( تك

اي بـا   لحاظ گونـه  ). بنابراين، زبان اكدي بهSawyer 2001: 504شمار، شخص، و زمان دارد (
هجـايي و درمقابـل اكـدي     تـر زبـاني تـك    سومري تفاوت داشته است؛ يعني سومري بيش

كه اكدي  ي)؛ سومري زباني صرفي نبوده؛ درصورتFischer 2001: 51چندهجايي بوده است (
درمقابل،  اند، نشدني زباني صرفي بوده است. در ساختار واژه در سومري اسامي ساده و صرف

گيرنـد و   هـاي صـرفي   هاي اكدي، بابلي كهن، و ميانه صفات و اسـامي مفـرد پايانـه    در زبان
)؛ اكدي در Worthington 2010: 53( هاي صرفي فاعلي، مفعولي رايي، و اضافي دارند حالت
بـرده و درمقابـل اكـدي بـه ميـزان       كار مـي  نگارهاي سومري را به دهم واژه ر فقط يكنوشتا

هـاي سـامي چـون     كرده است. درهرحـال، شـماري از زبـان    دوبرابر از هجانگار استفاده مي
هاي غيرمرتبط با سامي چون هيتي، عيلامي، هوري،  و شماري زبان 4ابلايي، كنعاني، و ارَامي
 ).Fischer 2001: 51كردند ( ي براي نوشتار استفاده ميو اورارتويي از خط ميخ

 
  نگارها در متون اكدي سومري 1.2

اي  هـاي واژه  هـاي هجـايي (هجانگـار) و نشـانه     در نظام نوشتاري اكدي دو دسـته نشـانه  
هجـايي يـا چنـدهجايي     هايي تـك  نگارها واژه نگار) معمول بود. در متون اكدي، واژه (واژه

هــاي آوايــي اكــدي بودنــد.  هــا داراي ارزش داشــتند، امــا آن بودنــد كــه ريشــة ســومري
هاي سومري بودند كه يا با يك علامت يـك واژة سـاده را نشـان     نگارها واژه واژه  درواقع،

) يا با دو يـا چنـد علامـت يـك واژة مركـب را نشـان       KUR= mātumدادند (سرزمين=  مي
چون  )؛ ازباب نمونه، يك نشانه هم= KU.BABBAR؛ نقرهÉ.GAL=ekallum  دادند (كاخ= مي

a عنـوان يـك واژة سـاده خوانـده شـود (آب=       لحاظ هجايي بـه  توانست به هم ميA =mu ؛
) A-ŠA=equlemكـار رود (مزرعـه=    عنوان يـك واژة مركـب بـه    هم به )A =aplumوارث= 

)Marcus 1978: 27.(  
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نگارهاي سومري  واژهجاكه خط ميخي اكدي هم از سومري وام گرفته شده است،  ازآن
رفته، اما تلفظ آنان بـه اكـدي بـوده اسـت؛ يعنـي       كار مي با همان معاني براي زبان اكدي به

نگارهـا را از سـومريان وام    هاي هجـايي هـم واژه   اكديان، گذشته از خط ميخي، هم نشانه
طلاحات ها و اص ها علامت واژه خواندند؛ يعني آن ها را به اكدي مي گرفتند. باوجوداين، آن

ــد، امــا آن را از ســومريان اقتبــاس مــي ــا معــادل كردن خواندنــد  هــاي اكــدي مــي هــا را ب
)Reimschneider 1973: 21; Soden 1995: 8 ؛ البته، درك اين مسئله مهم بود كه خط ميخي(

). ازبـاب نمونـه، علامـت سـومري     Gelb 1961 :22( در اكدي چگونه كاربرد داشته اسـت 
KUR ر اكدي د» سرزمين«معني  بهmātum    است كـه پـيش از واژةAššur   آشـور آمـده و =

mat-Aššur كه  شود؛ درصورتي خوانده ميURU Aššur است. نمونـة  » شهر آشور«معني  به
را بـراي   LUGALاست كه در سومري علامت » شاه«ديگر در متون اكدي واژة پربسامد 

كردنـد. واژة   تلفظ مـي     šarrumبردند، اما در خواندن آن را به اكدي  كار مي آن به
LUGAL-um/ LUGALنگار  صورت واژه در اكدي هم به» شاه«

هم سيلاب يـا هجـايي    5
ša-ar-ru-um, šar-ru-um, šar-rum شـاه «شود. در متـون آشـوري بـراي واژة     نوشته مي «

شـده اسـت    استفاده مـي      mal-kiهم از آشوري     šarrumاز اكدي  هم
)Smith 1878: 100.(  
  

  نگار عنوان واژه نگارها به سومري 2.2
ها را با حروف كوچك  گاه آن شوند و گه نگارها با حروف بزرگ لاتين نوشته مي واژه ـ

= پسر شـاه).  mār šarrimجاي  به DUMU/ LUGAL dumu lugalدهند ( هم نشان مي
نگـار   نويسي عناصر آوايـي يـا در يـك رديـف يـا بـالاي واژه پـس از واژه        در ساده
  شوند. مي  نوشته

DUMU LUGAL a-na É.GAL-lim i-ru-ub; or mār (DUMU) šarrim (LUGAL) a-na 
ekallim (É.GAL-lim or É.GALlim) i-ru-ub (Huehnergard 2011: 107-109). 

نگارها در هجانگاري با هم تفاوتي ندارند؛ بدين معني كه تفاوتي در شكل يـك   واژه ـ
جاي يك هجانگار وجود نـدارد. شـماري از    نگار به علامت براي تشخيص يك واژه

  نگار و هجانگار را دارند: آنان هر دو كاركرد واژه
= سـرور)   EN )belumنگـاري   هـم ارزش واژه  enهـم ارزش هجـايي    علامت 

  دارد.  را
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  نويسي هجانگارها تفاوت دارد: نگارها با حرف نويسي واژه حرف ـ
= دراز)  GID )arkunصـورت   و بـه  bu, puصـورت هجـايي    نشـاني بـه     علامـت 

 دارد.  نگار واژه

نگـاري برابـر بـا چنـدين واژة      در شماري موارد، يـك واژة سـومري بـا ارزش واژه    ـ
  است:  اكدي

  رود. كار مي كوه به = šadumكشور هم  = mātum هم براي KUR  علامت
  نگاري سومري در بابلي كهن ارزش هجايي ندارند: شماري علائم با ارزش واژه ـ

LU  )awilum .(شخص = 

لحـاظ   رود كـه بـه   كار مي دادن يك واژه به گذشته از آن، شماري تركيبات براي نشان ـ
نگارهـاي   واژه«شوند. اين تركيبـات   عنوان يك واژة اكدي نشان داده مي نگاري به واژه

آينـد كـه بـا يـك نقطـه       شمار مـي  شوند و يك واژة اكدي مجزا به ناميده مي» مركب
  شوند: مي  جدا

DUMU.MUNUS  )mārtum = كه تركيبـي از دختر ( DUMI )mārum =   پسـر)، و
MUNUS )sinništum زن =( ؛است   E.GAL )ekallum قصر) كه يك تركيب از =E 

)bītum  = و (خانهGAL )rabûm = .بزرگ) است  
  ندارد:هاي مركب وجود  نگار مركب و علامت اي بين معني واژه گاه، هيچ رابطه گه ـ

A.ŠA  )eqlum    كـه مركـب از (مزرعه =A )mû  و (آب =ŠA )libbum   (قلـب =
  ).Worthington 2010: 14( است
نگارهـا   ، پـس از واژه »هـا هسـتند   آن«معني  ، كه در زبان سومري بهMEŠ علامت  ـ

  نشانة جمع است.
DINGIR.MEŠ  )ilū rabûtum= ؛ بزرگ خدايان(A. ŠA.MEŠ .(مزارع =)  

 HAشـكل   ازايـن، بـه   رفت (پـيش  كار مي نگارها به پس از واژه HI.A نشان جمع  ـ
بـا  HI.A شد، امـا   كار برده مي نگارها به با واژه MEŠ شد)؛ نشان جمع حرف نوشته مي

  رفت و به آدميان و خدايان اختصاص داشت: كار نمي نگارها به واژه
 GUD ) =aplum ،(گاو GUD.HI.A )alpū = .(گاوها  

كـار ببرنـد    ها به شكل معرف دهند علامت جمع را به شماري آشورشناسان ترجيح مي ـ
)A.ŠAmeš; GUDhi.a.(  
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  نگار بود: بستن تكرار واژه يك روش ديگر جمع
 EN KUR KUR )bēl mātātim ها). = سرور سرزمين  

ژه آيد كه تلفـظ آخـرين بخـش وا    گاه با يك يا چند هجانگار مي نگار گه يك واژه ـ
رونـد عناصـر آوايـي     كـار مـي   دهد؛ هجانگارهايي كه به اين روش به نشان مي را

  شوند: ناميده مي
 An-u جاي  بهšamu جـاي   بـه   DINGIR-lumشـود، امـا   كار برده مـي  = آسمان به̂

ilumرود. كار مي = خدا به  
باشـد،  šadûm و mātum گـر  تواند نشان كه مي ، گذشته از آنKUR چنين، نشان  هم ـ

  تواند مكمل آوايي هم بوده باشد: مي
   i-na KUR-tim )ina mātim=  در كشور)، امـا  i-na KUR-i-im 

)ina šadim = .(در كوه  
نگـار   تواند آشكارا حالت صرفي اسم را نشـان دهـد كـه بـه واژه     يك متمم آوايي مي ـ

  شود: افزوده مي
 A.SA-um يا  A.SA-lum  براي صرف فاعليeqlum .مزرعه =  

  شوند: شكل هجانگار نشان داده مي وندهاي ضمير ملكي به گذشته از آن، پس
 E-su )bīssu= ؛ خانه(اش  E.MES DUMU-ia )bītāt mārīya=  خانة

  پسرم).
شد، كـه   نشان داده مي Ciشكل  شخص مفرد به در اول īگونة  در يك واژة اكدي، واج ـ

  خوان پاياني ستاك دارد: اشاره به هم Cدر آن 
 LUGAL-ri ــه ــاي ب ــاهم= šarrī ج ــه EN-li   ؛ش ــاي  ب ــرورم  =bēlīج س

)Gelb 1961: 22.(  
صـورت   صورت حروف بزرگ و شكل اكدي آن را به نگارها را به رفته، سومري هم رويِ

  آيد: شكل زير مي نويسي به چنين، ساده دهند. هم ايتاليك نشان مي
DINGIR.MEŠ GAL.MEŠ KUR-tam i-na qá-at DUMU-ka iš-ku-nu, 
ilū rabûtum mātam ina qāt mārīka iškunū 

 :Huehnergard 2011» (دهنـد  خدايان بزرگ سرزمين را در دست پسر شما قـرار مـي  «

107-109.(  
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م) بـه دو زبـان سـومري و اكـدي و       پ  2279 - 2334در زير متوني از سارگن اكـدي ( 
اي سـومري در  ه ـ م) بـه اكـدي آورده شـده كـه در اكـدي واژه       پ  2270- 2278ريموش (

هاي سومري در پرانتـز گذاشـته    آوانوشت با حروف بزرگ نوشته شده و قرائت اكدي واژه
 شده است:

 Sar-um-GI lugal ag-ge-de.KI maškim dinanna lugal-KIŠ guda-an-na lugal (سـومري )

kalam-ma ensi-gal den-li 

 MAŠKIM-GI اگـده  a-ka-de-KI (شـاه=  šarru-m) LUGAL سارگن Sar-ru-GI (اكدي)
(rābišu-m =نــاظر) dINANNA (Ištaru-m =الهــه ايشــتار) LUGAL (šarru-m =شــاه) KIŠ 

(kiššatu-m =جهان) PA.ŠEŠ (pašīšu-m/pašāšu-m شده=  روحاني تدهين ) AN (Šamu-m ،َان
 ENSI (سـرزمين=  mātu-m) KALAM.MA.KI (شـاه= šarru-m) LUGAL (خداي آسـمان= 
(iššiakku-m=فرمانروا) denlil خداي انليل 

شـدة خـداي انَ، سـرور     سارگن، شاه اگده، ناظر الهة ايشتر، شاه جهان، روحاني تدهين«
 ,Frayne 1993: 10; Black and George 2000: 361» (روا از سوي خداي انليل سرزمين، فرمان

294, 135, 269, 162, 19, 204, 134; Halloran 2000: 53, 59.(  
  شاه اكد، پسر سارگن كه به مدت نهُ يا پانزده سال پادشاهي كرد.متن اكدي از ريموش، 

Ri-mu-uš LUGAL (šarru-m شـاه) KIŠ (kiššatu-m جهـان) su-ra-ma -šar-ru درواقـع  

tam پادشاهي denlil انليل i-di-nu-šum واگذار كرد به او 

 :Frayne 1993» (ريموش، شاه جهان، خداي انليل درواقع به او پادشاهي را واگذار كرد«

65; Black and George 2000: 388, 361, 229, 283.( 

كردند، ولـي    نگارهاي اكدي را اقتباس ازآن، آشوريان چنين فرايندي را دنبال و واژه پس
هاي ارَامي از اين  خواندند. درنتيجه، پارسيان هم در كاربرد واژه ها را به زبان خودشان مي آن

ترين كتيبة متعلق به داريـوش   ). كتيبة بيستون طولانيBrown 1956: 43فرايند پيروي كردند (
اكدي (بابلي نو) ترجمه شده و متن كانال سوئز هم به يك نسخه  و يلاميعهاي  اول به زبان

). در اين مورد، گرشويچ بر اين Haig 2008: 24از هيروگليف مصري برگردانده شده است (
آوردند،  زبان مي متونشان را به فارسي باستان بهباور است كه داريوش و ديگر شاهان پارس 

ها را به فارسي باستان بـازخواني   نگاشتند؛ يعني آن ها را به عيلامي، بابلي، و ارَامي مي اما آن
 ;Gershevitch 1985: 395هايشان افزودند ( كردند و بعدها نسخة فارسي باستان را به كتيبه مي

Archi 2015: 325.( 
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 ا و متون فارسي ميانهنگاره . ارَامي3

  ارَامي و فارسي ميانه 1.3
پيشينة خط ارَامي خط كنعاني آغازين بوده كه پيوسته متحول شده و شاخة مستقيم آن خـط  

). درواقع، خط عبري و ارَامي از Naveh 2005: 9فينيقي تا سدة نخست ميلادي ادامه داشت (
نخسـت از   ام گرفته شـده و ارَاميـان  م و  پ  كنعاني آغازين يا فينيقي در سدة يازدهم و دهم

). درپي آن، خـط  Fischer 2001: 95كردند ( پ م استفاده مي  همان حروف فينيقي تا سدة نهم
ارَامي در سراسر شرق باستان گسترش يافت و آن را يهوديان اقتبـاس كردنـد. خـط عربـي     

كه از ارَامـي  شود  هاي سامي است، اما به خطي نوشته مي كلاسيك هم از شاخة جنوبي زبان
كار بردنـد. بنـابراين، خـط ارَامـي اساسـاً يـك وسـيلة         منشعب شده است و آن را نبَطيان به

ارتباطي مؤثر بود و اختراع آن براي تسهيل در خواندن و نوشـتن بـوده اسـت. البتـه، همـة      
رود و اين نظـام در زبـان عبـري و ارَامـي بـا       كار مي ها به خوان حروف خط سامي براي هم

 uبراي  wawو  o، و a ،eبراي  heها اصلاح شد (مانند  خوان براي اشاره به واكه ي همشمار
هاي واكي تبـديل كردنـد و آن را    ). سپس، يونانيان شماري حروف را به نشانهiبراي  yodو 

تبديل شد. اين فراينـد سـبب    Oبه  ayin، وEبه  A ،heبه  Alefگسترش دادند: ازباب نمونه، 
شد كه گلب چنين پندارد كه تنها خط يوناني و لاتين الفبايي اسـت و خـط سـامي نظـامي     
هجايي است. درست است كه يونانيان نظام خطي سامي را تحول دادند، اما اين بدان معنـي  

لي نيست كه خط سامي نظامي هجايي بوده باشد و الفبا فقـط بـه يونـاني، لاتـين، و سـوري     
  ).Rogers 2005: 124; Naveh 2005: 9, 87شده است ( (اسلاوي) محدود مي

سـمت   رفت آشوريان به شد، اما با پيش خط ارَامي نخست به پادشاهي ارَاميان محدود مي
م، در دورة آشـوري نـو الفبـاي ارَامـي بـراي تسـهيل ارتباطـات در          پ  غرب، در سدة هشتم

المللـي گرديـد. در ايـن دوره، مـأموران      و خـط بـين   كار گرفته شد سلطه به هاي تحت ايالت
نوشـتة   م، نامة پاپيروس  پ  600گفتند. يك نمونة آن، در  رتبه در يهودا به ارَامي سخن مي عالي

)، شاه فلسطين (فينيقيه)، به فرعون مصر فرستاده شد و ضد Adonارَامي از سوي ادَون نامي (
). در Rogers 2005: 123; Naveh 2005: 14, 87تهاجم بابليان درخواست كمك نظـامي كـرد (  

همان زمان اين خط جانشين خط ميخي آشوري شد و با مركب بر روي پوست و پاپيروس 
كـار   پايان رسيد و ديگـر بـه   اندك به شد. دورة الواح گلي اندك جاي الواح گلي نگاشته مي به

يان بوده كه زبان ارَامي داري پارس گرفته نشد. درواقع، گسترش دوبارة خط ارَامي تحت زمام
المللي شد. در دورة پارسيان، ارَامي در سراسر منطقه از آسياي صغير تا افغانستان، مصر،  بين
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م ارَامـي زبـان     پ  )؛ يعني تا سدة ششـم Fischer 2001: 95و شمال عربستان گسترش يافت (
اري و مكاتبات را اداري امپراتوري بابل شد و هخامنشيان، كه بابل را فتح كردند، خدمات اد

). بنـابراين،  Rogers 2005: 124با ارَامي انجام دادند و فارسي باستان كاربرد انـدكي داشـت (  
  ).Fischer 2001: 95خط و زبان ارَامي وارد فلات ايران و آسياي مركزي شد (

نژادان از قبيل عبري و عربي ادامه  زبان و ديگر سامي نويسي را مردم ارَامي سنت ارَامي
نوشتند و پس از زوال  دادند. اما ملل غيرسامي نيز بودند كه در دورة پارسيان به ارَامي مي

). بــا فروپاشــي Naveh 2005: 84شاهنشــاهي هخامنشــيان ايــن ســنت را ادامــه دادنــد (
دست اسكندر مقدوني و جانشينانش، ارَامي ديگر زبان ملي يـك   هبشاهنشاهي هخامنشي 

سيطرة پارسيان بودنـد   هايي كه تحت  دولت بزرگ نبود. ارَامي در يونان و ديگر پادشاهي
نگاران ارَامي ميانـه   بندي شد. ديرينه كم به دو گويش گروه به حيات خود ادامه داد، اما كم

كننـد. شـاخة ارَامـي غربـي      ي و شرقي تقسيم مـي غرب ةم) به دو شاخ 200 م تا  پ  200را (
دربردارندة خطوط آرامي فلسطيني و نبطي است. ارَامي شرقي دربردارندة پالميري، هترايـي،  

مندايي است و در يك حجم گسـترده پهلـوي ايرانـي از خطـوط دورة     و سرياني، اليميايي، 
در سدة هفتم ميلادي، ارَامي جايگاه  ،). با فتوحات اعرابByrne 2006: 505ارَامي متأخرند (

عنوان يك زبان گفتـاري و زبـان    ها به )، اما براي سالDalby 2004: 32خود را از دست داد (
چنان ارزش والايي داشت. نويسندگان يوناني زبان سرياني (مشتق از واژة آشور) را  ادبي هم

زبـاني   ومي يهوديان و مسيحيان ارَاميكار بردند و اين نام يوناني براي زبان ب جاي ارَامي به به
بردنـد. بـا    كـار مـي   بـه  كار گرفته شد كه واژة ارَامي را دربرابر همسايگان كافركيش خـود   به

هـا را يهوديـان،    هـاي ادبـي مجـزا تبـديل شـد و آن      گذشت زمان، ارَامي به شماري گويش
اش گويش  كاربرد امروزي كار بردند. بنابراين، سرياني در مسيحيان، و ديگر مجامع مذهبي به

اي پويـا بـراي كـل     عنـوان واژه  كه ارَامي به برند؛ درصورتي كار مي ادبي است كه مسيحيان به
 ).Brown 2009: 56گروه باقي ماند (

گـردد.   روايان محلي پارس (فرتركه) برمـي  نخستين آثار ما از خط فارسي ميانه به فرمان
زيرشـاخة سـامي (شـمال غربـي) مشـتق شـده و       نظام املانويسي از خط صامتي ارَامـي از  

درباري شاهنشاهي هخامنشي بوده است. خط شكستة كتاب پهلوي هم پر از ابهامـات    زبان
حرف آرامي شاهنشاهي) دارد  22و اشكال ناخواناست كه فقط چهارده حرف (در مقايسه با 

)Wiesehofer 2000: 1; Sawyer 2001: 198زبـور) داراي شـمار    ها و ). پارتي و پهلوي (كتيبه
قاعـده)   بي  (املانگاري نگار) يا هتروگرام هاي ارَامي است كه ايدوئوگرام (مفهوم زيادي از واژه
). واژة Skjaervo 1991: 131نگاري هم خوانـده شـود (   تواند ارَامي شود و البته مي خوانده مي
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 ـ گرام است؛ يعني واژه رود زنِه كار مي ديگري كه براي آن به ه زبـان ديگـري نوشـته    اي كه ب
برنـد. ازبـاب نمونـه، در     مـي   كـار  شود، اما هنگام خواندن خود همان زبان اصـلي را بـه   مي

  poundعنـوان واژة انگليسـي   رود، اما بـه  كار مي به libraنويسند و براي لاتين  مي lbانگليسي 
  ). Pope 1999: 216شود ( خوانده مي

  
 سي ميانهنگارها (هزوارش) در متون فار آرامي 2.3

) گوينـد،  uzvārišn( » هـزوارش «ها، كه در دورة ميانه  گونه واژه دربارة معني نام اين
 هزوارش گرامردر  )،Dhanjibhai Framjiآراي گوناگوني ارائه شده است: دانجيباي فرامجي (

در نظـر  » پهلـوي خـالص دربرابـر پهلـوي عـام     «، معني هزوارش را خالص پهلوي زبانيا 
از درنِبـورگ در مقالـة    نقـل  ). دارمسـتتر در مطالعـات ايرانـي بـه    Framji 1855: 15گيرد ( مي

رياني  «معني  به hu sursiاين واژه را از » موصول در پهلوي و هزوارش« گيـرد   مـي » زبـان سـ
)Darmesteter 1883: 35هزوارش پهلويـ  زند نامة واژهدر  جي جاماسپ ). دستور هوشنگ ،

گيـرد   مـي » زبـان آشـوري  «معنـي   بـه   huzvān-Asharغـام واژة و اد huzvānashرا همـان  
)Jamaspji 1867: 3 هزوارش را از تركيـب  كهن پازندـ   يپهلو نامة واژه). مارتين هوگ در ،

» دادن كردن و توضـيح  كشف«گيرد و دركل واژه را  (پوشاندن) مي varو ريشة  uzوند  پيش
آسانا اين  جي جاماسپ دستور جاماسپ پهلوي لغت فرهنگ). در Haug 1870: 37گيرد ( مي

» وارث«قياس با عربـي   قابلو » باريدن«معني  به  vārو از ريشة  vārešو uzوند  واژه از پيش
 Jamaspasana(اسـت، معنـي دهـد     اوسـتا ، كه همان »رسيده ارث زبان به«تواند  است و مي

» زبـان كلـداني  «معنـي   بـه  huzve khaldaeآن را  پهلوي گرامر). دستور سانجانا در 19 :1877
، جلـد پـنجم، ايـن واژه را اسـم     شرق مقدس كتب). وسِت در Sanjana 1871: 13( گيرد مي

گيـرد و   مـي » شـدن  شـدن و كهنـه   بـزرگ «معني  به zūvāridan» زواريدن«معني از فارسي نو 
zūvāriš  كنـد (  معنـي مـي  » كهنه و فرسوده«راWest 1880: vol. 5, 14   دارمسـتتر در كتـاب .(
بـودن گرفتـه و    = نادرست و كـج zvar/ zbarواژه را مشتق از ريشة اوستايي  ايراني مطالعات

بـه    zavvarكند و بر اين باور است كـه ريشـة زور   معني مي» دگرگوني«را   zevārešرو ازاين
 فرهنـگ ). بارتلمه در Darmesteter 1883: 35دهد ( معني مي» تغيير خط و متن«عربي رفته و 

= افـزودن و باليـدن    vareδاز ريشـة  vališو   uzونـد  هزوارش را از پـيش باستان  يرانيلغت ا
). يونكر در Bartholomae 1904: 413شده است (» بالش و افزايش«گيرد كه در فارسي نو  مي

معنـي  » تفسير و تفصيل«كند و هزوارش را  از بارتلمه پيروي مي پهلوي لغت فرهنگكتاب 
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كند  از وست پيروي مي زردشتي تمدنستورجي دابار در كتاب ). دJunker 1912: 13كند ( مي
  ).Dhabhar 1920: 150-152گيرد ( مي» فرسوده و كهنه«و معني آن را 

  آورد: نويسي) را تحت سه مقوله مي نويسي (برگردان هرمزديار ميرزا نظام هزوارش
ر خانـدان يـا   = پس BR BYTAهاي ايراني ( هاي داراي اصل ارَامي با معادل . ايدئوگرام1
ها بدين شكل بود كه در زمان هخامنشيان احكـام اداري   زاده): كاربرد اين نوع ايدئوگرام شاه

شد. در آن زمان، ارَامي زبان مشـترك ارتبـاطي و    و سلطنتي به زبان فارسي باستان صادر مي
همـة  تجاري بود؛ درنتيجه، احكام سلطنتي به زبان فارسي باستان براي كاربرد و فهم مـردم  

شد. بنابراين، ترجمة ارَامي متون فارسي باستان منشـأ   ها به زبان ارَامي برگردانده مي ساتراپي
 عنـوان ارَامـي   هاي پارتي و پهلوي هستند. اين زبان ارَامـي بـه   آمده در كتيبه نظام ايدئوگرامي

  ).Mirza 1920: 29سلطنتي يا دولتي مرسوم است و به شاهنشاهي هخامنشي اشاره دارد (
عنوان ايـدئوگرام بـا     ترند و به هاي كهن هاي داراي اصل ايراني كه از گويش . ايدئوگرام2
هاي ايراني  عنوان اصل واژه با واژه ها به كنند؛ يعني اين ايدئوگرام هاي متأخرتر تطبيق مي واژه

 .)ātarš )Skalmouski 1999: 151-154از اوستايي  ādarكند:  دورة ساساني تطبيق مي

هاي متأخرتر  عنوان ايدئوگرام با تلفظ واژه هاي ايراني متقدم با نگارش كهن كه به ژه. وا3
هايي كـه نگـارش و تلفـظ كهـن را نشـان       يعني املانويس كنند (املاي تاريخي): تطبيق مي

 šahr  و štrr؛ mihrو  mtrrدهد و در زمان اشكانيان و اوايل ساسـانيان بـاب شـده اسـت:      مي
)Mirza 1920: 29.(  

كـار   نگـار بـه   عنـوان مفهـوم   هاي ارَامي را بـه  هاي اوليه، نويسندگان پهلوي واژه در دوره
هاي  بردند، اما معادل كار مي هاي سامي را فقط در شكل نوشتاري به ها واژه بردند؛ يعني آن مي

نگارهـايي بـا    هاي سـامي مفهـوم   ). البته، واژهSawyer 2001: 198( شد ايراني آنان خوانده مي
انـد و   نگـارش درآمـده   هاي نمادي در سومري و چيني نيستند، اما با الفباي صامتي به ژگيوي

و تلفـظ آوايـي ايرانـي آن را     )heterogram» (قاعده املانگاري بي«بهتر است نگارش آنان را 
اي است هم از نگـارش درسـت (ازبـاب     شمار آورد. كتب پهلوي آميزه به» نگارش درست«

 GBRAقاعده (براي نمونة آرامـي   هاي بي ) هم املانگاريpaydāg=pyt’k ،guft=gwptنمونه، 
شـود).   خوانـده مـي   rōzكـه در ايرانـي    YWMشود؛ آرامـي   خوانده مي mardكه در ايراني 

شوند، اما صرف شناسة آنان بـه   قاعده نوشته مي شكل املانگاري بي هاي فعلي معمولاً به ستاك
تواند  گاه مي است). يك واژه گه = بودِ bawēd=YHWWN’ytتلفظ ايراني است (ازباب نمونه، 

= did =TWB هزوارش     شـكل   بـه  به هر دو شكل خوانده شود (ازباب نمونه، هـم 
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= بچـه هـم   lhyk =rahigكـه   dūr=LHYK= تنگ خوانده شود يـا هـزوارش   tangديگر هم 
را بـه  » شـاه «كـه واژة   ). يا اينSkalmowski 1999: 150; Sawyer 2001: 198شود ( خوانده مي
چون اكـدي،   خواندند و، هم مي šāhنوشتند، ولي به فارسي ميانه  مي MLKA خط آرامي 

هـم   šāh ، اين واژه را به خط فارسي ميانـه  MLKAگذشته از نگارش شاه به خط آرامي 
خواندنـد،   مـي هـا را   هاي پـارتي آن  هاي ارَامي، كه معادل واژه نگاشتند؛ يعني نوشتن واژه مي

هـا را   نوشتند، اما معادل آن ها را به سومري مي درست پيش از آن هم آشوريان و بابليان واژه
). بنابراين، اكديان، Skjarvo 2007: 32; Mackenzie 1971: 161( خواندند در زبان خودشان مي

 هـا هـم   نگارهـاي سـومري شـدند و پـس از آن     نويسي و واژه گذار سنت هزوارش كه بنيان
نگارهاي اكدي را اقتباس كردند و نه خود واژه را، بلكه معادل آن را در زبـان   آشوريان واژه
خواندند، اين عاملي شد كه پارسيان هم در اين فرايند درنـگ نكننـد و معـادل     خودشان مي

  ).Browne 1956: 43هاي ارَامي را به زبان خودشان بخواندند ( واژه
دهند سرچشمة اين سنت زمـاني باشـد كـه مشـاغل      ميشناساني چون ناوه احتمال  زبان

). در زمان داريـوش  Naveh 2005: 130كردند ( زبان اداره مي دولتي را در پارس دبيران آرامي
نگارش بر روي لوح گلي به نگارش بر روي پوست تغييرشكل داد. نظام نوشـتاري اشـكال   

دو خانـدان بـا دو سـبك     اشكاني و ساساني ابداعات خانداني خاص نيست، امـا ريشـه در  
(ساسـاني) و ديگـري در شـمال     متفاوت دارد كـه در ديـوان هخامنشـيان يكـي در پـارس     

هاي ارَامي بـراي كاتبـان ايرانـي اشـكال      ). چنين واژهPope 1999: 210(اشكاني) رشد كرد (
  ).Rogers 2005: 124قاعده بودند ( نگارشي يا املانگاري بي

برگرفتـه از خـط ارَامـي از     اي پهلويِ اشكاني از متن كتيبهاي  ازباب نمونه، در زير قطعه
هـا در   نگارهـا، هـزوارش   آباد آمده است و، مثل متن اكدي و سـومري  شاپور اول در حاجي

  اند. نوشت با حروف بزرگ نوشته شده حرف

  
1. wydᴐwny ZNH LY msdysn šhypwhr MLKYN MLKA ᴐryᴐn w anᴐryᴐn MNW 

šyhr MN yᴐztn BRY msdysn ALHA arthštr MLKYN MLKA …  
widāwan im man mazdēsn šahpuhr šāhān šāh aryān ud anaryān kē čihr až yazdān 

puhr mazdēsn baϒ artaxšīr šāhān šāh …  
 ]دارد[اين تيراندازي من مزداپرست، شاپور شاهنشاه ايران و انيران كـه نـژاد از ايـزدان    «

 ). 17: 1385؛ اكبرزاده Nyberg 2003: 122...» (پسر بغ مزداپرست اردشير شاهنشاه 



  1400زمستان پاييز و ، 2، شمارة 12سال  ،شناخت زبان   278

 

) 3، 2: 2(فصـل   دينيـگ  دادسـتان در متن زير از فارسي ميانه مربوط به روايات پهلوي 
  كار رفته است: نگارها به ارَامي

2. Hwlsn Y BYN ZK hʼnk Y HD-BBA hwlsn Y sʼhtk Y LHMA W BSYLA Y 
pwhtk W blystk W hwltyk ZK Y LA sʼhtk ʼ-š 9 LYLYA W BRYH dlhnʼd ME 
YHWWNyt. 

3. ʼwhrmzd gwpt AYK AMT PWN hʼmyn BYN hʼnk Y HD-BBA YMYTWNyt ʼš 
ʼwbš LA ʼpʼyt OZLWNtn PWN zmstʼn OD 9 LYLYA BRA YHWWNyt ʼ-š LA ʼpʼyt 
OZLWNt (Williams 1990: 1. 40). 

ر خانه با يك در اسـت و آن غـذا كـه پختـه نشـده اسـت       شده كه د دربارة غذاي پخته
  شود؟ چگونه در مدت نهُ شب و ماه از آن استفاده مي

اورمزد گفت: اگر كسي در تابستان در يك خانه با يك در بميرد، سپس تا يك مـاه  
كـس نبايـد    كس نبايد وارد آن شود؛ در زمستان هم تا نهُ روز نگذرد، هـيچ  بگذرد، هيچ

  .)Williams 1990: 2. 6شود (وارد آن خانه 
  
  گيري . نتيجه4

هايي بودند كـه آشـكار كننـد آغـازگر      دنبال پاسخ به پرسش كه آمد، نگارندگان به گونه همان
نگارهـا در متـون    نگارها چه كساني بودند و دليل كـاربرد سـومري   سبك ساختاري سومري

 ـ  نگارهـا را هـم مـي    روداني چه بـود؟ آيـا ارَامـي    ميان ة همـان سـبك سـاختاري    تـوان دنبال
هاي ايراني باستان دانست؟ و به چه علت دبيران دولتي از اين سبك  نگارها در زبان سومري

 كردند؟ نوشتاري استفاده مي

همان سـاختارهاي چنـدمليتي پيشـين در     از يزاد همها را بايد  آشكار شد كه امپراتوري
ساختار سياسي سرچشـمه  ها از يك كشمكش داخلي در همان  نظر گرفت كه هريك از آن

ها در هر زمان تحت رهبري و حـاكميتي جديـد و بـا يـك      ديگر، دولت عبارت گيرند. به مي
رو  آيند كه در غالب موضـوعات دنبالـه   انتقال سياسي از يك دولت به دولت ديگر پديد مي

 رودان بودنـد، ايـن دول   هاي سامي در ميـان  جاكه سومريان تمدن پيش از دولت اند. ازآن هم
اي در اغلـب مسـائل فرهنگـي، زبـاني، و      چون زنجيره سومري، اكدي، بابلي، و آشوري هم

بـودن   جهت رايـج  رودان، به اداري از آنان پيروي كردند. اكديان، نخستين قوم سامي در ميان
صـورت هتروگـرام    نگاره و هجاهاي سومري به زبان سومري و زبان غالب در منطقه از واژه

گيري را حتي در زمينـة صـرف و نحـو از سـومريان پـيش بردنـد.        ن واماستفاده كردند و اي
روند و سلوكيان زبان و خط يوناني  دست يونانيان از ميان مي كه هخامنشيان به بنابراين، زماني
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المللي خط ارَامي و گستردگي  جهت كاربرد بين احتمال زياد، به دهند، پارتيان، به را رواج مي
شان و درتقابل با سلوكيان، از خط و زبان  خامنشيان در نظام اداريآن در زمان آشوريان و ه

چون  كنند، زيرا اين فرايند پيش از آنان در ايران سابقه داشته است. آنان، هم ارَامي استفاده مي
نگارها بـه همـان شـيوة نوشـتن بـه ارَامـي و        نگارها از ارَامي كارگيري سومري اكديان، در به

مـرور زمـان در متـون     نويسي بـه  ه بهره گرفتند و اين فرايند هزوارشخواندن به فارسي ميان
كـارگيري از   رو، اكـديان آغازكننـدة بـه    ويژه در مانوي، از ميان رفت. ازايـن  فارسي ميانه، به
دهنـدة همـان    نمايد كه دول ايراني پيش از اسلام ادامه قاعده بودند و چنين مي املانگاري بي

  سنت نوشتاري شدند.
 

  ها تنوش پي
 

1دانند. رفتن دولت اور سوم مي ميان را مسبب ازميانعيلا . شماري 

لبنـاني)  ــ    رسد خطي بين خط ميخي بابلي و خط صـامتي لـوانتي (سـوري    نظر مي . اين خط به2
هجـايي  ــ    نشـانه واج  36نگـار و   و پيوند و تركيبي است از اين دو كه فقط از چهار واژه  بوده

 ;King 1898: 19.21 به ديبنگردانند.  كرده. شماري ديگر آن را برگرفته از بابلي نو مي استفاده مي

Fischer 2001: 53; Mercer 1921: 15. 

  رود و هنوز معني اكد آشكار نيست. كار مي ها به نام براي جاي kiها  . در معرفه3
 A-ra-muki)، امـا خـود واژة ارَمـو    Cline 2007: 8( جا نمانده است سندي به . دربارة منشأ قوم ارَامي4

هاي جغرافيايي از تـل   م در شهر ابلا سوريه در فهرست نام  پ  نامي است كه در هزارة سوم جاي
چـون   شود. نام اين مكان بايـد هـم   ابَو صلابيخ و گاهي درميان متون واژگاني از اوروك ديده مي

سـومري، و  ــ    سـامي، پـيش  ـ   م، پيش  پ  رة سوم و دومهاي جغرافيايي شمال سوريه در هزا نام
هوري بوده باشد، زيرا از نظر زباني بين اين مردمان نخستين در منطقه با هوريان و ساميان ـ   پيش

 حالت اضافي A-ra-mekiرسد كه  نظر مي پيوستگي وجود نداشته است. گذشته از آن، چنين به
A-ra-muki سين در دو لوح در ـ   هاي تاريخي پادشاهي نرَام نام در گزارش بوده باشد. همين جاي

كردند.  خطاب مي» اخَلمَو«ها را  ). آشوريان نخست آنLipinski 2000: 26شود ( تل خافگَه ديده مي
ر اول (حـوالي   ــ    نخستين حضورشـان در منطقـه بـه كتيبـة تـيگلات      م)   پ  1076 - 1115پيلسـ

و  aḫ-la-me-I Kur-ar-ma-a-iaصـورت   ) كـه بـا ضـمير متصـل بـه     Nardo 2007: 31گـردد (  برمـي 
ادَاد نيـراري   ، Kur-a-ri-ru-mi-mu؛ آشوردان دومaḫ-la-me-I Kur-ar-ma-a-ia(meš)صورت جمع  به

، Kur-ar-ma-a-ia، شمشي ادَاد پنجم Kur-a-ru-mu، شلَمنصر سوم  aḫ-la-me- ar-ma-a-ia(meš)دوم
ثبت شـده اسـت    LU-A-ra-me، و LU-A-ra-mu ،LU-A-ri-mi ،Kur-a-r-meپيلسر سوم ـ   تيگلات
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)Ebeling 1938: 131م) نيـز واژة    پ  681 - 704چنين، در دورة آشور در كتيبـة سـناخريب (   ). هم
 A-ra-miو اضـــافي   A-ra-muارَامـــي بـــه همـــان صـــورت (فـــاعلي)  

 )Smith 1878: 44, 135صـورت   م) بـه   پ  627 - 668( )، در كتيبة آشوربانبپال
mātuA-ru   »آمده اسـت » سرزمين ارَاميان )Smith 1871: 154   البتـه، خـود واژة .(

» مرتفـع و بـالابودن  «معنـي   بـه  rumارَام، احتمالاً، با عبري و ارَامي مرتبط است و از ريشة سامي 
معنـي  » مين بلنـد سـرز «شده و در اصـل   rumو در ارَامي مندايي  rāmاست كه در ارَامي سرياني 

نشـين سـاكن سـوريه خطـاب      به ارَام يا ارَاميـان كوهسـتاني      Arā’̣mدهد. درواقع، ارَام  مي
اســت » زبــان ارَامــي«معنــي  بــه    arāmاز ارَام    arāmithو ارَاميــث هــم شــده مــي

)Benner 2002: 12; Hoftijzer and Jongeling 1995: 1064; Greenspahn 2007: 4.(  
نگارهـاي   هاي اكدي با حروف كوچك يا حروف ايتاليـك و واژه  متون دوزباني يا اكدي واژه. در 5

) و خــط فاصــله بــراي جــداكردن a-na E.GAL-šuســومري بــا حــروف بــزرگ نوشــته شــده (
  ).Foxvog 2014: 6نگارهاي سومري است ( نويسي اكدي و نقطه براي جداكردن واژه حرف
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